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AHHOTaLUA

B osmnoxy rno0anu3ma, NpPOHHMKAIOLIETO BO BCE CQepbl AEATEIbHOCTH COBPEMEHHOTO
o0I1ecTBa, 3HaHWE MHOCTPAHHOIO $3bIKa M YMEHHE IOJb30BATHCA UM JUISL OCYIIECTBICHHUS
MEXIYHAPOAHOTO MNPOPECCHOHATBHOIO COTPYAHMYECTBA, CTAJI0 HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM
CHelHaanucTa, WAYIIET0 B HOTY CO BPEMEHEM. BbIABIEHO, YTO OOJBUIMHCTBO Y4YalllUXCs
HCHBITHIBAIOT TPYAHOCTH B TUCHbMEHHOM BbIPaXEHUH MBICIIEH HE TOJBKO Ha aHIJIMICKOM S3BIKE,
HO U HAa POJHOM. YTOYHEHa 0COOEHHOCTh MMCbMEHHOI'O MEepeBOJIa METUIIMHCKUX TEKCTOB Kak
creun(uYeckoro BHJA pPEUYEBOM JesATeNbHOCTH. JlaeTcs mombITKa OOOCHOBaHMS MPUYMH
oOyueHusi napajuieIbHOMY MUCbMEHHOMY BBIPaKEHUIO MBICIECH U MEPEeBOAY KaK YCIOBUIO IS
pa3BUTHsA crenu(pUYeCKUX MEXaHU3MOB TIEpEeBOAUYECKON jedrenbHOoCcTU. Takoil moaxon
paccMaTpuBaeTCs Kak KIIOUEBOE YCIOBHE NpU OOYYEHUH MEpeBOay Hapsdy ¢ oOydeHuem
MUCHMEHHOTO BBIPAXKEHUSI MBICIEH NEepeBOTUMKOB B chepe MeauluHbl. Bmecte ¢ TeM, yuut
aHAJIM3UPOBATh UHOSI3BIYHBINA TEKCT M MPUMEHSTH PE3YJIbTaThl 3TOT0 aHaJIM3a BO BpeMs IepeBo/Ia.
B crarbe mpencraBieH HaOOp METOIWYECKHUX PEKOMEHJAIUMl U TEXHUK, OO0y4arommx
MUCHbMEHHOMY BBIPQXEHHMIO MBICIIEH, MPUMEHIEMBIX Hapsay ¢ OOydyeHHEeM IepeBOJy TEKCTOB
MEIULMHCKOW HAMPaBIEHHOCTH, KaK ¢ HHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA POJHOM SI3bIK, TAK U HA0OOPOT.
B 3akimoueHn# npuBOASTCS BBIBOJIBI O TOM, YTO TaKO€ 00yUeHHE HHTEHCU(ULIMPYET caM Mpoliece
oOyueHusi mepeBoly, nenas ero 3¢G(EeKTUBHBIM U SKOHOMHBIM B YCJIOBMSIX MOJEpPHU3ALNU
poheCCHOHATLHOTO 00Pa30BaHMSL.
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[TuceMeHHOE BBIpa)KEHUE MbICIIEH, 00ydeHue, IepeBol, UHOCTPAHHBIN S3bIK, MEAUIIMHA.

Beenenue

B3anmooOoramenne u pa3BUTHE KYJIbTYp Pa3IMYHBIX HApPOJOB CTAJI0 BO3MOXHBIM HMEHHO
Omarosapst pacrpOCTpaHEHHIO MMCbMEHHBIX IEPEBOJIOB.

B namem ucciaenoBaHMM Mbl UCXOAUMM W3 TOTO, YTO MEPEBOJA — ITO CIOXKHBIA BHUJ PEUYEBOM
NeSTeIbHOCTH, KOTOPBIM ONpenessieTcss HaludueM IpenMeTa, NPOAYKTa, pe3yibTara, €IMHHULIBL,
Cpe/CTB U cr1oco0oB peanu3anuu [['pugnesa, 2013, 286].

[lepeBonsATCS UMEHHO MPOIYKTHI PEUEBOW ACATEIHHOCTH YEIOBEKa: KHUTH, CTAThH, JOKYMEHTHI,
peun, a caM NepeBOJI CIaraeTcs U3 IeJIeHaPaBICHHBIX PEYEBHIX ICHCTBHIA: YUTEHHS M TUChbMa [TaM XKe,
287]. IlpoaykT muckMa — 3TO Tepeaaya MOCIaHKs, a MPOJAYKT YTCHHS — IMOHUMAHUE U CYXJICHHE.
CnoXXHOCTh M BTOPUYHOCTH ATOTO BHUJA PEUYEBON NEATEIHHOCTH COCTOMT B TOM, YTO B Ipoliecce
MMMCBMEHHOTO TEepPeBO/ia HU YTEHHE, HU MUChMO HE UMEIOT CAMOCTOATEIbHOM KOHEeYHOM 1enu. Tak,
1eb YTEHMs 3aKJII0YaeTCsl B MOHMMAHUM TEKCTa, B TO BpeMs KaK MUCHbMO Ba)XHO JJIsi BBIPAKEHUS
MOJIy4€HHOM UHPOPMAIIIH.

Mo>HO cKka3aTh, YTO MUCHMEHHBIN MEPEBOJI OMPELNIAETC OCOOEHHOCTHIO MBIIIIICHUS, TAMSTH U
BHUMAaHHUS BEPOSTHOCTHBIM MPOTHO3MPOBAHHEM TIEPEBOAYMKA, a TaKkKe OMOCPEICTBOBAHHBIM
XapakTEpOM 3TOro BHaa peueBoii aestenbHoctd [3umuss, 2000, 187]. Bmecte ¢ Tem, MpoCTO 3HAHME
MHOCTPAHHOTO S3bIKa HE TI03BOJISIET BHIIIOJHUTDH MEPEBOJT Ha MPO(PECCHOHATIEHOM YPOBHE, TaK KaK JUis
TaKOTO CIJIO)KHOTO BHUAA PEUYEBOM JEATEIBHOCTH HEOOXOAMMO 0co00e MepeBOAYECKOe BIIAJCHUE
MHOCTPaHHBIM s3bIKOM. «llepeBoqy HEOOXOAMMO YUUTh CIELHUATBHO, YUUTBHIBAsI MCUXOJIOTHYECKHE
OCOOCHHOCTH ATOTO CJIOKHOTO, CIEIU(UYECKOro, BUa peueBoil nestenbHOCTHY [[lanwmmosa, 2013,
45].

CrnenoBartenbHO, IpU 00y4EHUH MUCEMEHHOMY TMEPEBOIY CTYACHTOB HEOOXOIUMO CO3/1aTh TaKUe
YCIIOBHSI, TIPH KOTOPBIX Y HUX OyIeT BO3MOXKHOCTB JUIS OCYIIECTBIICHUSI TTOUCKA CPEICTB €IUHCTBA
(bOpMBI B CONEpKAHUS TEKCTa-OPUTHWHANA, YTO JACT MOIIHBIA MMITYJIEC JJISl Pa3BUTHs TBOPYECTBA
nepeBo4YrKa. B CBsA3M ¢ BBINIECKAa3aHHBIM, CIEAYET pACHIMPATH HE TOJNBKO S3BIKOBOW W
CTpaHOBEAUECKUH 3arac 3HaHUH OyAYyIIMX MEPEeBOMTYMKOB, HO U Pa3BUBATh WX MaMSATh U MBIILIICHHE,
pa3BUBaATh OOIIETICHXOJIOTHYECKHE U CTIeNU(UIECKAE MEXaHU3MBI TIEPEBOJIECKON eI TETHHOCTH.

Koraa MbI TOBOPUM O MUCHMEHHOM TIEpPEBO/Ie MPO(PECCHOHATBHBIX MEAUIIMHCKUX TEKCTOB, CTOUT
OTMETHTB, YTO JIAHHBIN BHJ] MTepeBo/ia TPeOYeT OT CHEIMATNCTOB HE TOJBKO BIAJICHUS CHEIHATHHON
TEPMUHOJIOTHEH, HO MpodecCHOHANBHBIX 3HaHMKW B oOmactu meauimabl [Kapamea, www, 132].
BrInonHeHue Takoro cI0KHOTO BUJIa PEYEBOM JESATEILHOCTH TPEOYeT OT MepeBOIYMKa MAaKCUMAITbHON
TOYHOCTH Tepe/laud MaTepualia, JJOCKOHAIBHOTO MOHUMAaHUs Kaxaoro sisieHus. [lo 3Toil npuuune,
3aKa3 yCcIyru MeIUIIMHCKOT O IIEPEeBOIa MOXKHO IPUPABHATH K 00paleHuIo K Bpauy [MusoraeBa, 2015,
827]. Bmecre ¢ aTUM, HHTEpECHBIE, HAa HAIII B3IJIS, OKA3aJIHCh PE3yIbTaThl OMPOCa CPEIU CTYICHTOB-
6akanaBpoB I'CI'Y r. Konomna, B koTopom 12 onpomeHHbIX U3 34 OTBETWJIM yTBEPIUTEIBHO Ha
BOMNPOC: CYMTAIOT JIM OHM, YTO TOJBKO TNEPEeBOJYMK, HMMEIOUIMHA NpodUIbHOE MEIUIIUHCKOE
o0Opa3oBaHMe, MOXKET cTaTh npodeccruoHasoM B 3Toi cdepe? OctanbHble 22 CTYyAEHTa CUUTAIOT
npo¢puIbHOEe 00pa3oBaHUE «HEOOA3aTEIbHBIMY. AHAJIOTHYHBIA pE3yabTaT OMpoca MoKaszal U Cpeau
cryaenToB-MeaukoB 10 u3 37 OTBETHUIIN Ha BONIPOC YTBEPAUTENBHO. M, XOT4, Hcce0BaTeNs MU 10 CUX
1op He HaWJEeH OJHO3HAYHBIA OTBET Ha BOIPOC: JOJDKHO JH OBITh MEIUIIMHCKOE 00pa3oBaHHE Y
NePEeBOYMKA METUIIMHCKUX TEKCTOB, HAM OJIM3Ka TOYKa 3PEHUS TeX YYCHBIX, KOTOPBIE CUUTAIOT, YTO
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TOJIBKO MEPEBOTYHK, MPOIIEIIINNA ClieuanbHOe 00y4eHUE WU MEHUK, YCIIEITHO OCBOUBIINN OCHOBBI
MepeBo/ia T0JKEH U MOXKET 3aHUMAThCs MPO(ecCHOHATbHBIM METUIIUHCKUM MEPEBOIOM.

Habmoienue 3a yueOHBIM IPOLECCOM MEPEBOAUYMKOB-MEAUKOB, 00yYalOIIUXCs MO MPOrpaMMe
JIOTIOJIHUTEIBHON KBaJdU(pUKauuu B Ps3aHCKOM rocyaapCTBEHHBIM MEAMIIMHCKOM YHUBEPCHUTETE,
M0KAa3aJI0, YTO MOJABIIAONIEE OOJBIIMHCTBO YUYAlIMXCA MCIBITHIBAIOT TPYJHOCTU C COCTABJICHHUEM
npodeccnoHabHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB HA POJHOM S3bIKE, HE TOBOPS YK€ 00 MHOCTPAHHOM
s3bike. CTyneHTam TpeOyroTcsl yMEeHHUsI B liepepa3supoBaHUU, COKUMAHUY U aHATTU3€ TEKCTa OpUTHHAIa
U B TO € BpeMsi, YMEHHUS IPUMEHSTH Pe3yJIbTaThl 3TOT0 aHaJIN3a IIPU MEePEeBO/IE.

MeTtoabl U pe3yJbTaThl

B memsix MOATBEpKACHHS WM ONPOBEPXKECHHS HAIIMX HAOMIOICHUI HaMH OBLIO MPOBEICHO
HCCIIeIOBaHKEe, KOTOPOE BKIIFOYAIIO B cebst Tpu dtama. MccnenoBanue ObUIO MPOBEAEHO Ha Kadeape
HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB CPEH CITyIIaTesei (pakyapTeTa JOMOIHUTEILHOTO 00pa3oBanus «IlepeBoaunk
B chepe mpodeccroHanbHOW KOMMYyHHKauu» B Ps3IMY. B uccienoBanuu ObUIM UCTIOIB30BaHBI
TEOPETUYECKHE METO/bI (M3ydYCHHE JIUTEPATYPHBIX MCTOYHHKOB U AHAIN3) IMITUPHUCCKUC METOIbI
(HaOIIOICHHE 32 CTY/ICHTAMHU-TIEPEBOYMKAMHE BO BPEMsI 3aHATHH, Oece/ia, aHKETUPOBAHUE U H3yICHHE
NPOJYKTOB AesATeIbHOCTH). Ha mepBoM 3Tare yqamumcs ObUTO MPEII0KEHO BBITOIHUTD TMCHMCHHBIH
MEePEeBOJl AYTEHTHYHOTO MEIHIIMHCKOTO TEKCTa C aHTJIMHCKOrO Ha PYCCKHUil SI3BIK, HE YTPATHB, HPH
3TOM, OCHOBHOW HJICH TEKCTa-OpuruHaia. Ha BropoM 3Tarie ydamimMest peiaraioch HalmucaTh 3¢Cce
Ha AHTJIMHACKOM SI3bIKE HAa MPEIUIOKCHHYIO TeMy. CTOUT OTMETHTB, YTO €CIH C MEPBBIM 3aJaHUCM
ydJaliyecs: CpaBHIMCh OTHOCHTENIBHO ycrerHo 53%, To BTOPOi Tam BbI3BajJ OOJbIINE TPYIHOCTH.
Tonbko 12% ydamuxcsi CHpaBHINCh YCICHIHO C 3aJaHUEM U CMOIJIH HE TOJIBKO PACKPBITh TEMY, HO H
B JIOCTATOYHOM Mepe apryMEHTHUPOBaTh CBOK TOUYKY 3peHus. CienoBarelbHO, yMEHUsS] 0000IIeHuS,
nepedpasupoBaHus M CKaTHsl TEKCTOB SIBISIFOTCS Hambosee BOCTPEOOBAHHBIMH YMEHHSIMH CPEIH
CICIIMATUCTOB-MEIUKOB.

Tperuii 3Tam uccleAOBaHUS MPEACTABISLT CO00W (OpPMUpOBaHHE YMEHHH MHCHMEHHOTO
BeipakeHust Mbicieit [Kiseleva et al., 803] mapamiensHo ¢ 00y4eHHeM mepeBoay, Kak Ha POTHOM, TaK
Y Ha HHOCTPAaHHOM SI3bIKaX.

Oo6cyxaeHue

AHanu3 pe3yiabTaToB MEPBBIX JBYX ATANOB MOKA3aJ, YTO HAHOOJBIIYIO CIIOKHOCTh Y yUYaIIUXCs
BBI3BAJIO U3BJICYCHHUE CMBICIIA COJICPKAHUS MCXOHOTO TEKCTa, YMEHUE MMCHEMEHHOTO ITePEBBIPAKCHHUS
[JTamuayc, 2014, 17] rtexcroB-opurnHanoB. CIOKHBINASACS CHUTYyalldsl IMO3BOJIMIA HAM OCO3HATh
HE0OXO0IMMOCTh KOOPIUHUPOBAHUS HE TOJIBKO TEXHOJOTHUIO O0YICHHS, HO TAKKE [EIh M COACPKAHKE
MIPOTPaMMBI.

['oBOpsST O MOPOXKIEHUU MUCHMEHHOTO BBICKA3bIBAHHS, MBI UMEEM B BHJIy «CO3HATCIIBHOCTH U
HamepeHHOCTh» [L[BeTkoBa, 2005, 191]. Koraa peus MAET O TUIAHUPOBAHWK CMBICIIA BHICKA3bIBAHHUS,
TO B 3TOM CJIy4ae OHO CTPOHTCS C YIETOM KOMMYHUKATHBHOTO HAMEPEHUS M CHUTYyallud OOIICHHS
[Konkep, YcrunoBa, Emamuesa, 2011, 3] u yxke 3arem wuaer odopmiIeHHE BBICKa3bIBaHUS B
JIEKCUYECKUE U CHHTAKCHUYeCKHe Koabl. OdopMIieHHE MTHCEMEHHOTO BBIPAXKSHUS MBICIICH 3aBUCUT OT
ux GopMbI (Kak M3BECTHO UX 4. omucaHue, TOBECTBOBaHKE, 00BICHCHHE U MTOJIEMHKa) [Tam xke, 6]. Tak,
BbIpa0OTKa YMEHHMI MUCHMEHHOTO BBIPAXKEHHSI MBICIEH, JOCTUTAETCA C MOMOUIbIO YIPaKHEHUH Ha
oTpabaTbiBaHWE TyTEH IeTalu3aldd: OTrPAaHUYCHHE, YTOYHCHHE M pACUJICHEHHEe M CIOCO0OB:
MIePEUUCIICHHE, TOPSIIOK BO BPEMEHU U IIPOCTPAHCTBE, OMpeelieHUE, KIIacCCU(PUKAIIUs, COTIOCTABICHIE
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[Konkep, Ycrunosa, 2009, 17]. Ilpu momomm yTOYHEHHS, OOBEKT, O KOTOPOM HIET pEYb,
KOHKPETHU3UPYETCs AOMOIHUTEIRHO, HartpuMep, A neighbour lay dead nearby; Then, blood filled with
oxygen goes to the other organs and tissues; bones lack in calcium become demineralized; data
collected from physical examination included...

YTo4YHEHHE MOKET BRIPaXKAThCS MPEII0KHOM Ipymmoii: using a blood-pattern analysis, police can
learn a lot about; collecting radiological imaging studies, a laboratory assistant should send them to...

CormnocraBieHrue 00bEKTOB MOKET OCYHICCTBIIATHCA 3a CUET UCIIOJIb30BaHUA KOHTPACTa, aHAJIOI'UH,
manpumep: humans like birds may catch a fly; bones of the skeleton are as a framework; upper arm
bone or humerus is like a hanger for a human.

[Tpu momomu cxoxcTBa, Harpumep: the heart is a muscle as big as your fist; a human heart is as a
pump.

B 3TOM acrekre nojie3HLIMU 6yILYT 3alaHuA Ha YMCHUC Pa3BUBATh CBOIO MBICJIb, UTO JOCTUTACTCHA
IIyTeM OTpa60TKI/I TaKuXx onepaunﬁ, KaK: H3BJICYCHUC M aHAJIM3 COACPIKAHUA TCKCTAa OpHUIMHAJIA,
apryMEHTHpOBaHUE, C)KMMaHUe U 0000IIeHUE MMOydeHHOH MH(OpMaIu, Kak Ha pOJHOM, TaK W Ha
HHOCTpPAaHHOM SA3LIKC.

Hns  oOyuenust ymeHusiMm nepesbipakenus [Jlanumye, 2014, 21] mnpodeccrnoHambHBIX
MCIUIMHCKUX TCKCTOB, Y4YalllUMCiA Tpe6yeTcs[ HEC TOJIBKO YMCTb pas3jndarb KAaHPOBBIC U
CTHJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH MCIUIMHCKUX TEKCTOB, COIIOCTABJIATL A3LIKOBBIC PCAJIMH HA Pa3HBIX
sI3bIKaX, HO U BIAJICTh (hOpMaMu BeIpaxkeHus: Mbiciei [Mupomtooos, 2012, 190]. Takoro pona ymeHwust
Pa3BUBAIOTCS TOCPEJCTBOM TIYOOKOT0 aHAJIM3a Pa3HOCTUIIEBBIX MPOPECCHOHAIBHBIX TEKCTOB, KaK Ha
3aHATHH, TaK U HAa BHCKJIIACCHOM YTCHUU.

Brimmonnenune BceX 3THX BHUIO0B pa60T CHOCO6CTByeT (I)OpMI/IpOBaHI/II-O y'MeHI/Iﬁ NMUCBbMCHHOMY
BBIPAKCHUTO MBICIEH U epeBoaAy HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHI)IX MECOAUIIMHCKHUX TEKCTOB HE TOJBKO C
HHOCTPAHHOTO fA3bIKa Ha pO,Z[HOfI SA3BIK, HO U C pPOAHOTO Ha HHOCTpaHHLIﬁ SA3BIK.

CTOUT OTMETHUTH HGO6XO,I[I/IMOCTB MMOCTPOCHUA 06y‘IeHI/IH MepeBoaAy IMOITAIIHO, TaAK KAaK HE BCC
SABJICHUS B UHOCTPAHHOM SA3bIKE OJUHAKOBO CJIOKHBI, U B CUJTY 3TOT'O (I)aKTa, 000 BUA ITMCBMECHHOI'O
nepeBoJia HCU3MEHHO 6yz[eT COACPKAaTh HOBBIC CIIOKHOCTHU, KOTOPBIM o6yanb CJICAYCT MOCTCIICHHO.

CJ'ICI[OBaTeJ'ILHO, TaKUM TPYAHBIM IIpUEMaM MEpeBOJa: KaK HEJIOCTHBIC IICPCOCMBICIICHUA,
CMBICJIOBBIC PA3BUTHUA, KOMIICHCAIITUU, YMCHUC HAXOJUTH 3aKOHOMEPHOCTHU IECPEBOAUCCKUX HBJ’IeHHfI,
IIpOBOAUTD COIIOCTABUTEIbHBLIM aHalInu3 HCXOJHOIO H MEepEeBOAUMOI0 TEKCTA HYKHO 06yanL
OCTOPOXHO M IMOCTCIICHHO. Hapsw;y C OTUM, CTOMT TAKXC MOABCPTHYTH aHAJIN3y M BCC 3HAKOMBIC
rpaMMaTU4€CKUC 1 JIeKCI/IKO-(l)paBCOJIOFI/I‘IeCKI/Ie SIBJICHUA.

3akioueHue

VY4eOHbIil mpoliecc HEOOXOAMMO OPraHM30BaTh TAKUM 00pa3oM, yToObl OOydaromUMCs ObLIO
WHTEPECHO TPOJOIDKATh OOYYEeHHE, WCIOIh30BaTh Ha IMPAKTHKE IOJydYCHHBIC 3HAHUS W YMEHHS,
3aHUMAThCA JalbHEHIMM camooOpasoBanneM [Hesomuna, 2018, 88]. B oroii cBsa3u Hamu
npe/ularaeTcsi BO3MOKHBIM BapWaHT OpPTraHW3allMU  3aHATHS, pACCUMTAHHBIA Ha 2 4daca:
OpTaHU3aIMOHHBI MOMEHT, BBEJICHHE TEOPETHYECKOTO MaTepHalia, pa3BUTHE HABBIKOB ITMCEMEHHOTO
MepeBo/ia, CUCTEMAaTU3aIMs JICKCUKO-TPAaMMAaTHIECKUX sIBIICHHHA. [10710)KUTEIEHBIM MOMEHTOB Oy/IeT
BeJICHUE ydJaluMucs raoccapus. [IpencrapneHHass MeToIu4eckas mocie10BaTeIbHOCTh HOCUT YHCTO
PEKOMEHAATENbHBIN XapakTep U MOXKET MEHATHCS B 3aBUCUMOCTH OT IIEJI M 3TAOB O0yUYEHUSI.

Tak, oOydyeHue mnepeBoay M MapajUiebHOE OOyueHHEe NHCbMEHHOMY BBIPAXCHHUIO MBICIICH
CMOCOOCTBYET a/€KBATHOMY ITOHMMAHHUIO CMBICJIa IIEPEBOJUMOIO TEKCTa, YYUT aHauu3y |
COITOCTABJICHUIO SI3BIKOBBIX SIBIICHHUH, KaK Ha POJHOM, TaK U Ha MHOCTPAaHHOM si3bIke. Ha Ham B3rmsz,
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Takoe Oo0y4yeHHe HHTEHCHUPUIUPYET caM Mpollecc OOy4eHUIO MepeBony, (OpPMUPYET HaBBIKH K

C

aM006yqumo, 4TO 3HAYUTCIBbHO JKOHOMHUT BpPEMA B COBPEMCHHBLIX YCIOBHUAX MOACPHHU3ALUHN

poeCCHOHAITBPHOTO 00pa30BaHUs.
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Abstract

In the era of globalism, penetrating into all spheres of modern society, knowledge of a foreign
language and the ability to use it has become urgently needed for any specialist. It was found out,
that the majority of students feel difficulties in writing not only in English language but in a native
one. Features of written translation of medical texts as specific language activity were determined.
In this investigation, an attempt to reason simultaneous teaching of translation and writing as a
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crucial facility to development of peculiar translators’ activity is made. Such training is regarded as
essential condition of effective translation training in the field of medicine. With this connection, it
helps to analyze foreign text and apply its results while translating. An outline of some teaching
translation techniques of medical texts is provided along with teaching writing both in a foreign
language and in a mother language. In conclusion, the investigation suggests that such training saves
academic time intensifying the process of translation training when modernization of professional
education is needed. Learning to translate and parallel learning written expression of thoughts
contributes to an adequate understanding of the meaning of the translated text, teaches the analysis
and comparison of linguistic phenomena, both in native and in a foreign language.
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